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Резюме*:
Расследование, связанное с религиозным культом, приводит Малдера к самому странному путешествию, которое ему приходилось предпринимать... сквозь его прошлые жизни
Эпсон, Теннеси, участок, когда-то бывший полем битвы во времена Гражданской войны, теперь дом для Дворца Семи Звёзд, религиозного культа, верующего в Судный День и реинкарнацию. Член культа по имени «Сидней» звонит в ФБР, выдвигая обвинения в избиении детей и хранении оружия. Опасаясь очередного Уэйко или Джонстауна, BATF и ФБР проводят совместный рейд в этом помещении. Никакого оружия не находят. Так же как не находят и Вернона Эфизена, опасного харизматичного лидера этого культа, который управляет своими последователями сочетанием Библейского пророчества, направлением «нового поколения» и старомодным запугиванием.
Под воздействием странного принуждения Малдер начинает вести поиски на расположенном неподалёку поле, где он обнаруживает подземный бункер времён Гражданской Войны, в котором и скрывались Эфизен и его шесть жён - все находились на грани совершения массового самоубийства. Одна из жён, Мелисса, привлекает внимание Малдера. Каким-то образом она кажется ему знакомой. Эфизен, его жён и членов культа арестовывают. Однако без доказательств избиения или наличия нелегального оружия ФБР может удерживать их у себя только сутки. Малдер и Скалли назначены на дело, чтобы допросить Эфизена и его жён. Читая проповеди об огне и сере, Эфизен ни в чём не сознаётся.
Мелисса же другая история. Во время допроса эта независимая и враждебная девушка внезапно изменяет личность, превращаясь в таинственного информатора Сиднея, грубого мужчину из Нью-Йорка. Однако каким-то образом Малдер понимает, что случай Мелиссы - даже более необычный, чем заболевание многократного раздвоения личности. Он уверен, что «Сидней» - одна из прошлых жизней Мелиссы. Скалли, которая с трудом верит в раздвоение личности, не говоря уж о реинкарнации, не может понять, почему Малдер так помешался на Мелиссе и так уверен в своей правоте.
А потом наступает откровение, которое удивляет даже Малдера. Мелисса становится ещё одной личностью: медсестрой времён Гражданской Войны по имени Сара Кавэнох. Она рассказывает им, как она наблюдала за смертью своего жениха Салливана Биддла после окончания случившейся давным-давно битвы. А Биддл был одной из прошлых жизней Малдера. Малдер безоговорочно верит ей. Отчаявшись обнаружить истину... Малдер сам решает пройти регрессивный гипноз.
Скалли слушает, как Малдер циркулирует по череде своих прошлых жизней. Он говорит, что те же самые души возрождаются вместе снова и снова: он, Саманта, Скалли, даже Курильщик - им всем суждено провести множество жизней вместе. Мелисса и Малдер оказываются духовными супругами... которым предназначено всегда быть несчастными возлюбленными.
Нынешняя Мелисса слушает историю Малдера, но не позволяет себе поверить в неё. Она возвращается к Эфизену. Скалли не знает, что и думать - особенно когда обнаруживает фотографии Сары и Салливана в историческом архиве.
После освобождения Эфизена и его последователей, все самые худшие опасения становятся реальностью. Эфизен приводит культ к массовому самоубийству. Малдер находит тело Мелиссы... сжимающей фотографию Сары Кавэнох в руке.
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Интересные детали:

- Персонаж Вернона Эфизена, который поразительно похож на Дэвида Корэша, фактически, носит то же самое имя, что и последний. Корэш поменял его с Вернона на Дэвида*.
- Салливан Биддл - было имя личности Малдера в прошлой жизни. И на самом деле был такой солдат во времена Гражданской Войны, служивший со Вторым Род-айлендским отрядом Добровольцев, которого звали Салливан Баллоу. Салливан Баллоу и его невеста - известная романтическая история того периода времени. Документы и книги цитировали письмо Салливана к своей жене, которое он написал за день до своей смерти, и которое превозносило его любовь и обожание по отношению к его жене и детям. 
- Поэма, которую Малдер читает в начале эпизода, «Paracelsus», написанная Робертом Браунингом. (Однако, она короче, и Дэвид её слегка изменил).
- Прежде чем снимать сцену массового самоубийства, Роб Боуман сделал упор на том, чтобы массовка не двигалась, когда они будут «изображать мёртвых». Несмотря на предупреждение Боумана, когда Дэвид проходит над «телами», несколько человек из массовки смотрят на него вверх и улыбаются.
- В «The X-Files Gag Reel» (4 сезон) есть интересный снимок. Вы можете видеть Малдера и Скалли (в полном облачении ОМОНовцев), который начинают танцевать вальс в середине рейда, проводимого BATF и ФБР, и оба актёра ухмыляются в камеру.
*- Особая благодарность Тайни Дансер за великолепную информацию.


Письмо

Личность из прошлой жизни, Салливан Биддл, основана на жившем на самом деле солдате времён Гражданской Войны, Салливане Баллоу. Письмо, которое Салливан написал своей жене Саре - известно среди оставшихся с войны реликвий как трагическая история любви. 
14 июля, 1861
Дорогая Сара,
Признаки того, что мы должны выйти через несколько дней, возможно даже завтра, очень сильны. И на случай, если я не буду снова в состоянии написать тебе, я чувствую необходимость написать пару строк, на которые может упасть твой взгляд, когда меня больше не будет. У меня нет никаких предчувствий или нехватки секретности в деле, в котором я участвую. И моя храбрость не исчезает и не колеблется. Я знаю, как Американская Цивилизация сейчас сильно опирается на триумф правительства. И какой большой долг мы задолжали тем, кто прошёл перед нами сквозь кровь и страдания Революции. И я желаю, полностью желаю, отбросить все мои радости жизни, помочь поддержать это правительство. И заплатить этот долг.
Сара, моя любовь к тебе бессмертна. Кажется, она связала меня такими прочными канатами, которые ничто, кроме всемогущества, не в силах разорвать. И всё же, моя любовь к стране накатывает на меня, как сильный ветер, и приковывает меня непреодолимо всеми теми цепями к полю битвы. Память обо всех блаженных мгновениях, которыми я наслаждался вместе с тобой, переполняет меня, и я чувствую ещё большую благодарность Богу и тебе, за то, что я наслаждался ими столь долго. И как трудно для меня оставлять их и сжигать в пепел надежды на будущие года, когда, по воле божьей, мы могли бы по-прежнему жить и любить вместе, и смотреть, как наши мальчики вырастают рядом с нами в благородную мужественность.
Если я не вернусь, моя дорогая Сара, никогда не забывай, как сильно я тебя любил. И когда мой последний вздох покинет меня на поле битвы, он будет шёпотом, произносящим твоё имя. Прости мне мои многочисленные ошибки и всю ту боль, которую я причинил тебе. Каким бездумным, каким глупым я иногда бывал.
Но, о, Сара, если мёртвые могут возвращаться на эту землю и невидимо витать вокруг тех, кого любят, я всегда буду с тобой, в самый яркий день и в самую тёмную ночь. Всегда. Всегда. И когда мягкий бриз будет ласкать твою щёку, это будет моё дыхание. Или когда прохладный воздух станет ласкать твои пульсирующие виски, это будет мой дух, проходящий мимо. Сара, не скорби по мне мёртвому, думай, что я ушёл и жди меня. Потому что мы встретимся снова.



Поэма

Поэма, которую Малдер читает в начале и в конце эпизода «Поле, где я умер» - «Paracelsus» Роберта Браунинга. Вот версия Малдера, а вот - оригинальная версия.
Версия Малдера
Временами я почти брежу.

Я тоже прожил жизнь как Мудрец,

И иду по уже знакомым дорожкам.

Случайно я погиб от высокомерной самоуверенности, много-много лет назад,

И в этой молитве дать мне ещё один шанс, заложено столько серьёзности,

Столько...

Инстинкт в лучшем свете впущен смертью,
Что жизнь замарана не так безвозвратно,

Но рассеянных осколков её вполне достаточно, чтобы оставались тусклые воспоминания.

И теперь один из них говорит,

Что цель снова в поле зрения.

Версия Браунинга
Что до меня, что я оцениваю их работы и их самих
Так верно, что временами я почти брежу.

Я тоже прожил жизнь как мудрец,

И шагаю уже знакомыми дорожками.
Случайно

Я погиб в высокомерной самоуверенности

Много-много лет назад; и в этот акт, в эту молитву

Дать мне ещё один шанс, вложено столько серьёзности, столько...

Инстинкт в лучшем свете ведётся смертью,

Что жизнь замарана не так безоговорочно.

Но разрозненные осколки её напоминают

Тусклые воспоминания, и как сейчас, когда опять кажется,

Что цель снова в поле зрения. Всё это, конечно,

Глупо, и означает только, что плоть, которую я ношу,

Земля, по которой шагаю, не более ясны теперь для меня,

Чем моя вера, объяснённая вам или нет.

КОНЕЦ
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